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Bi"rin 6epy 6areap.nauacsrHr,rr1 nac[oprr,r/ Ilacnopr o6pa:ooare;rr,uoii nporpa*lnrr /
Pass rt of Education Pro am

(orAaHy canacbr
O6,racrs npuueueura
Application area

Ei,rinr 6epy 6arlap,raMacLrHLrH KoALr
l\leH a'ray6r
Iioa r.r narrueHooauue
o6pa3oBare,1L!oii nporpaMMLr
The rode and name oI education
progranr

7M023O7-Ayr:apr'ra Ici: ayrr:ua aylapua
7M02J0_-nepeBun'rccfio( le. ro: ) ( r H6rri ncpeBu-l
7M02307-Translation Studies: oral translation

HopNrar trariN-N]rt,rNTr,r t{
I(anT6tJlybr
HopruarrBHo-rlp:lBoBoe oOecne'reHue
Thc regulatory and legal support

(6iniM) rypa,lbr Ka3a(craE Pecry6ru(acr,tH6u 3a4r;
Xorapbr oKy opHrrHaH xefiiHri 6iliu 6epyain N{eraae(er.riIt Naanrrra Miqrfl-ri fla}uapru
(31.10.2018N. Ne604)
XoFapLr xeHe (HeMece) xompH o(y opH6rHaH xei'iiuri 6iriu 6epy,aiq 6iniM 6epy
6araapravanapErs icre acuparun 6iniM 6epy yffErMlapH (rBlr.{eririir{ ynririk epexenepi
(30.10.2018 x. Nr595)
Kpeaurrix rexuoloru-n 6ofi6ruua o(y ypaiciH yiEtM.uacrbrpy epexeaepi(12.10.2018 N. Ne563)
xorapBr xeHe xorapH o(y oprrErHaH ketriHri 6iniMi 6ap Kaapaap.lur laiuraay 6arBrrrapHHLrt
cr,rrjunrayuurr,ru 6eri'ry rypanbi (13.10.2018 x. Ne569)
I(a:axcras Pecny6,rnxacrrnrrn 2017 xsrnru I I MaM6rp.qar6r Ne 130 (a3aI<crart
Pecny6.rr{fiacLrHhrH alavarlapbrHbrH 1.r n rrx xirreveci.
Ka:al(craH PecnyorukacH Y,rrrurr 6i,rir-riair NyiieciHiH 2012 xr,rjrrbr 28 rurpkytrel(.eri Ne 444.
hfto://www.cnbek.co v.kTlrL/node/345578
<Atavereru KP Ynm6t\ Kecinrepaep r&rraracbrHBlH "ne.(aror" I(gci6u craH,qapr6l, N9 133,
08.06.2017N.
3axoH Pecny6nx(r Ka3axcraH (()6 o6pa3oBauux)
focy,{apcrBeHH6rfi o6ueo6r3arejlbHbri craHAapr nocneBy3oBc(oro o6pa3oBaH!, (31.10.2018,
Ir!604)
TIrnoBLre rlpaBxra rerrerrLHocrr,r oprarta3auuF o6pa3oBaHrr-e, peanrcyrouux o6pa3oBarenEHLre
nporpaMM6r BLrcue.o I1 (xrr) nocneBy3oBc(oro o6pa:oeanur (30.10.2018 r. Ne595)
flpaanla oprauu:auu, yqe6uoro rrpouecca no kpe,qrrHo, TexuoJrortlu o6yqeHn (12.10.2018
r. Nr563)
KaaccrQaxarop HanpaBnerx, rollro]'oBKu (arpoB c Bbrclur,,M Ir nocne8y3oBcr{tM
oopa3oBaHxeM (13. 10.201 8 r. Ne569)

HallltoEanr,ELrfi k,'1acc[0u(arop npooeccui PK or I1.05.2017, Ne 130.
Hauuoua"rusuii roa,rui[rrauuounue pavxu Pecny6,rrru Ka-3a.rcraN o"t 28.09,2012, Ne 444,
http://www.enb0k,gov.kzlru/node/345578
flpo(xecchoHarLH6ri gtaH,lapr (fle,4aroD) HauuoHa,l6HoF n&1arEl flpe.qnpr,rHxMaT eaefi PK
(AraMeKeH) or 08.06.2017. Ns 133.
Law "On Education" 01'the Republic of Kazakhstan
State General Education Standard on Postgraduate Education (31.10.2018, N, 604)
Standard Rules tbr the Activilies of Educational Organizations that Implement Study Prograrns of
Higher and (or) Postgraduate Education (30.10.2018 ,ifo595)
Rules for the Organization of the Educational Process on the Credit Technology of Education
(12.10.2018, J\!563)
Classifier ofAreas ofTraining with Higher and Postgraduate Education (13.10.2018 Ne569)
The National Classifier ofProfessions ofthe Republic of Kazakhstan dated November 05, 2017,
No. 130.

The National Qualification Framework of the Republic of Kazakhstan of September 28, 2012,
No. 444. hnp://www.enbek.sov.k-2rru/node/345578
Professional Stardard "Teacher" of the "Atameken'National Chamber of Entepreneurs of
Kazakhstan dated June 08, 2017, No. 133.

EiJriM 6epy 6araapanaMacbr aqcLrHra raiibrH,qay 6eiiifiiBiH Kaprscr,r/Kapra npoou,'rs norroroBKr.r B paMKax o6paroBarenbHoI
nporparrMhr/ Profilf map ofeducation program

5B Marc{Thr
Ile,ru Ofl
ObjectiYe of EP

Ka3ipfi 3avaHfbr arflaparrhrl( TgxHororurllaprLr naii,qalrarra orLrpLrn, Te)enci3 3eprrey,
rbrJr6rMt-neAaror I{,ur,r(, yir,rMlacrBrpyuHnrr( xoHe 6ac(apyxrBuErK ic-opekerrep
AatlbrnapbrHa xe ipre:ri reopurllbr( Naue a,licnauaalrK ucri:rc ue, rpanaoopuaUfirlrLr( rhr]rBrM

<D EHy 708-02-21 06pa:ooare,rruar nporpaMMa. I4:Aaune aropoe

6iaiu 6epy 6auapnaMacsl MeMneKerri( Kl,l3llterre arrnllM,t-3eprrey Me(eMenepiH,4e,
u6ltapMau6rJ,rLr( yii6rM.{ap,1a apHailLl opra xeHe xorapbl ol(y op6l{,qapHH.qq yi6rM.qbr(-
e(iMuri,,rik xose pe]raKuxr.ti,r(-6acna rtrrugriuar' ryMaH rapn6lx Fblr.thlMrapMer KMTaMac6I3
qryli o(brryFa apHa-rlral,
O6pa:oaa, e,rrrra-r nporpaMMa npe.(Ha3Haqeaa an no,lroroB(x (a{poB B o6rrac ,
ryMaHIrTapHLlx HayI( obecnequBalolurrx ,IerrerbHocrb B HayrrHo-riccre,4oBarenbcro{x
yqpex{eHrrrx, 'agopqecKxx opfaHri3arlttrx, cpe,rtHe-cfleuual6Hbrx r,r B6rcuux yqeoflEtx
3aBereu[rx,aopraHr3arlrroHHo-arMrrHlicrparaBHoiiupe,qakur-toHHo-li3AarenEc(oii
IerrerEHocrx; B cxyx6ar oprauoo rocyaapcrBcHHoro yrpaBrreHxr
The educational program is intended for training in the humanities providing activities in
research institutions, creative organizations, secondary-special and higier educational
institutions, in organizational-administrative and editorial-publishing activities; in govemment
seNices



czuacHluarbt (Y3Lrpe'mi, xarbl(apaJl6l( IerllefiIe Taran sringriH, Kon (EIpn6I MaMaruap

aafiLmIay.
flo,qroroBxl6 koMnercHTHr,rx. Bocrpe6oBaHHLrx Ha Mex,qyHapo,qHoM pLIH,(e, pa3HoqroposHe

lpy/lnpoBaHHLrx cneur.ia-1 c'roB B o6nacrll nepeBo,qqecKo' Hayldr, o6nalalouux

OyHrlaMeHTa-r6Hoil Teoper (o-Msroronol_xqec(ofi 6a3ofi, Bna{ercuxx HaBbIXtMI'l

carMocrosrerbHoii HayqHo-xcc.rre,[oBareJrbcI{oi, HayqHo-ne,(aforlrlJecl(oi, opfaHLr3auljoHIro-
ynpaBneHqecroii .qerreJr6HocrI c rcnortBoBaHLieM coBpeMeHHblx uHQopMa{xoHHEIx

Textlonofxii.
To preparc competent, intemationally demanded, versatile erudite specialists in the field of
translation science, possessing a fundamental theoretical and methodological basis. possessing

the skills of independent research, scientific-pedagogical, organizational and management

activities using modern inlormation technologies

EiriM 6epy 6a apnaMacb[ ,rfl
TY,(bIPHMAAMACbI
KoHuenuuff oOpa3oBare,'rbHoii
nporpaMMLr
The concept ofeducation program

BiniM 6epy 6a.aapnavaclr 6iain 6epy npoueci8 xy3cre ac!,rpynbrH Ma(cal_rap6l, Ho'tuxenepi,
Ma3MvH6,, ruaprrap;l MeH Texlro,torurnap6rH per-.e lli, ocLl crlrtararLt MarxcrpniK !ai6lH.[EIK
carlacblr 6ara,1ay,1Lr xone ruicri 6i;rirr 6epy'rexHonorrecLIH aa LIH,[ay carac6lH (aMTaMacEI3

cr9'riH Marepxar.aaprH \aM'r'r1l16r.

O6pa:oaarelruar nporpaMMa per-rraMeHTlpyel uenx, p$ynbTarLI, corepxaHag, ycnoBrl I'I

TexHororuli pea,rru3aurx o6pa3oBarenbHoro npouecca, oueHxy raqecTBa noAroroBl(x Marlrqrpa
flo aaHHoMy HarrpaBireHrro L BK,truqagT B ce6, MaTepHa,rbl, o6ecfleqltBalouxe xaqecrBo

o6yqeHx, coorBsrcrBylollle, oOpa3oBarenLHo* TexHoIlof uu.
The educational program regulates the goals, results, content, conditions and technologies for the
implementation of the educational process, the assessment of the quality of thg mastels training
in this area and includes materials that ensure the qualir-r* of training of th€ rglevant educational
technology.

Ty,rerriu 6i,,ririri.,rir c narranacur/lisa,ruQuxaulrotrtan xapa(-TepHcrul(a BLlnycKHllKa /
Graduate Qualifi c*tion Characteristics

Eepi,.reriH Acper{e IlprcyaraeMaq
cTeneHb
Awarded degree

(7M02307-AyrapMa ici: ayu(tua ayrlapMa) 6i,'riM 6epy 6aFnapnaMacH 6oibtHua d)iinonorx{
r6ulbrMrap6rlrLrli Marxcrpi
Maruc'rp Quroaorrrec(rrx Hayr ro o6pa3oBaT enBHoi IlporpaMMe (7M02307-[lepeBo,['{ecKoe

Acro; ycrHEri nepeBor))
Master olArts in the educational program "7M02307- Translation Sludies Oral translation "

X{a MaH H br lt naya3LlM,qapLr rr r,rll
Ti3iMi
flepe!eHb,to,,rrr(Hocreii c$euua,'rl.tcra
List of a specialist's positions

Fsrrrrir.ru &,Bugrtep. opra rocimir. rexH!ir(arLIK xaHe xorapLl oKy opLIl{jlap6lHIrq
o(Lrryr LrcLr, MeMnexerriK Noue yxilrerrix eMec yii6lMrap,[aa6l KLI3Mert(ep, peaaKTop,

6acnilqapaa a.{e6a renecuji. (oraMAblK-ryMaHrraprLt\ cara-{arLl :eprreyui, norar'r.[urK

r<ulllerritt lyp;ri caaa,rap6rxlra ay,rapiuaulLl ('rexgnKatrbtKi KY(6lrgLtK, lrolroMl'Il(a"ru( Nerte r.6.
ayEa3ula / xai6arxa alrapM&iap).

HayqHbrF corpyaHl.lK, npeno,aaBaren6 B cpeaHe-npoogcct oHar6Hblx, 'rexBlrqeckl4x L BElculnx

y,reoHbrx 3aBerteHr-trx, coTpy,rtHur( B rocylapcrBeHHErx x Herocy,4apcTBeHHEIx opraHrcau[.lJlx!
peaakrop, nlrreparypHllii (oHcynLTaHT B l,l3/lareJlbca6ax, HayqHbifi pa60Tulrk B couuzul6Ho-

fyMaErrrapHbrx cQepar, nepeoo,uurzx B pa3,!llqH6lx csepa.x o6ueqraeHIIofi ,[grrenlHogrx
(TexHx'recl{Hii, Ioprutqeckrifi, 3koHoMhqecI(rri a,qp. yc"rHEIe/nucbMeHsBIe nepeBo,uEI).

Researcher, teacher in secondary professional, technical and higher educational institutions,
employee in state and non-govemmental organizations, editor, literary consultant in publishing

houses, researcher in social and humanitarian spheres, translator in various fields of public
activity (technical, legal, economic and other oral / written rranslations)

Koci6r{ K6l3Mer ca,tacLt
O6nacrL npo0eccl|oHanbuofi
!eqTeJtbHocTfi
The area of professional activity

fLur,lM -3eprrey, rLr,.lLrMLr-neaaloruKarLrK rr,r-,ruva-ouripicri(, xo6&1LI( 3eptreyrep, Meaeun

NoHe 6i,,riv 6rp1. praatunr.tur rutrver.
HayqHo-rrcc,re,qoBarerEc(ar. HayqHo-ne,qatoruLIecKar, HayqHo-npox3Bo,qcrBeHHar, npoeKrHo-

uccne.(o8aro.rlLckaur, I{ynETypHo-npocBsrrlrer6cI(ar, pe,aaKropcKaul aerrejlEHocTt{.
Research and development, research and teaching, research and production, desigr and research,

cultural and educational- editorial activities.

Itaci6r (r,r3Mer oObeKTici
OOBeI(r npo0ecctloHar]soi
AC'TEJILHOCTU
The object of professional activity

f6ltErMx-3epfiey urcrxryrrapbl. xorapBl o(y opLIH{apbt. Texuu(amtr Neue xecilrix 6iliu
6epy yiiLrMrap6r. 6y(apanLrK aKrrapal Kypaqaapu, 6irir'r 6epy caaacltu.aarul yexiLtemi

xepr i,r ircl i xJHc .rl kapy u br oplaHrap. v.t. ten arr r.rrirer r i:rep i.

HayqHo-Hccre,toBareJlLcKxe uHcrrrlrbr, BsrcLxre yite6HLle 3aBe.qeHxr, opfaHI-l3auI'II,

TexHrqecKofo u npooeccxoHaLHoro o6pa3oBaHllr, cpe,qcrBa MaccoBofi uutfopuaurul,
ynonuoMoqeHHHe MecTHLre Hcrlo.ilHttTen6Hbre opraHbl B o6na$x o6pa3oBaHl-Ir, o6lemLl
kynBrypBr.
Research institutes, higher educational institutions, organizatioN of technical and vocational

education, the medi4 authorized local and executive bodies in the field of education, cultural

obiects

Kaci6u (Lr3Mer 0yHnursrapbt Mes
ryp,repi
Oyuxuur u euaut
npo(}eccuoHanbso aeqrerrLHocru
Functions of professional activity

F6uErMu-3eprrey, rr,rri,lMrr-neraro rkarEl& rLIr6rMti-yiblM.4acrErpyr!LInblK,
yfi6rM.[acrbrpyL 6trr,tx-6acxapyruut,rlrx. perakurrnri t(-6acna, Mo.qeHu xeHe YFLIM,UEI(,

6yKapanErK a(napal (ypiuulapbr. o(Lnytlltl]ILIK
HayqHo-t ccneroBarenbci(ac, HayqHo-Ireaarortqecl(au, Hay'IHo-opraHr8a[lroHHaq,

opfaHrua(xoHHo-yflpaBreHqec(ar, p9,qakuxoHHo-t-i3!arenLc(ar, rynbTypno-opftuh3auroHHlu,
aerr€nlHoc'rL B CMlr, npenoaaBareJrr,ctrau

Research, scicntiflc, pedaAogical, scientiiic, organizational, organizational, managerial, editorial.

@ EHy 708-02-21 O6pa:oaare,rtuaa nporpaMMa. [43aaur'Ie Bropoe



publishing, cultural and organizational. media aclivities, teaching
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2 (y:xrpelri,rix/6eiiir xapracu/Kapra/npoQu,rr xolrnerenusii/ Profile of Competences

Xa,rnl,l Kaci6l,l Ky3hrperririK/l l.
O6ulenpo0eccHoHa"rbHLle

KoMnereHqrrr (OtIK) /
General Professional Competences

(cPC)

OKr,rry Horurcerepi (OtIK Mrur€piy Pe3y,rr,raru o6ysexun (earnuuur OIIK) /
Result of training (CPC units)

Ol(sny reruxecix (aJrLrnracruparLr H

(Ky3Llperri,.riK Mo".rIxepi) neHAep nraybr/
HauMeHoBaHue,lficufi n.,rllH, 0opMr{pyrouttrx pe3yrrLTarLr

o6yvexre (eAuxausr KoMneaeHlll|fi) /
Names ofCourses that i'orm Results ofTraining

(units ofcompetences)

*1rK,r
Oreyuerrir-uoreua xeHe
Mt,aeHl4eTapaJrhrK (ap6lv-toTLlHac

IafllLlnapHH Me{lep). :,re1v."rrir
)r(eHe Koci6! 6a naHLrcrap.aErH

6apa6ap,rr,r rsr u xaurauacln vry
onKA
B"ra.qeHfie HaBHKaMT{

coulrokynh D pHoi x MexK).rL'DpHo
xoMMyHr(aqxr{, o6ecneqrBalout-tMt-t
a,ueKBarHoc't 6 coua,lJtbHbrx tl
npoQeccxoHa"rr,HLrx KomaKroB
GPC,I
Possession of skills in socio-cultural
and inlercullural commun ication.
ensuring the adequacy of social zmd

professional contacts-

OH,- 'rinair xaue urer ri,r,tepiu,qeri rapr,ru-Karunac narrbrnapbrH Me[repy. AyLr3ura

xeHe ay6r3ua eMec ceiirecy/'ti{ eprypri recirlepin r!,etrepy. Jlaxruoerrauuu
crnarHH,aarLr lreri:ri arayrapueu repMrrHrep,ti nai/ta,,raHyrBr MeHrepy.6acKa Mo,(eHrer

KyH,4LrnHmapbrH aHbrxray xeHe ranray, oprypri rouuynuxarrBTik xarAa IaaLI cofiJrey

tqittcs-ry,nrtx .IlaflLrrapLlH Merlrepy! oKLrrhrnarurr ri,r e,uepiuiu MaHsrj,abt McIeHt,
reorpa+lunLrK c,ucll, Taprrxx rxLrH.[LrKrapu (oH6rrt irliHAe eH TaH6tMa, carc[ xa8c
M.IeHXer Ka par(epnep, Tapxxfi uerai oKura,rap) .prypni TyciHikreMerrep. aocrYpnep.
MeMne(errir MepeKenep (6YxapanhrK aKnapa"r KYpanIapLrHLr{ Marepllanlapbr, pecMx

Marepuar'r.qap! xopKeM SIe6xer xeHe ickep/ npo:a neri:rirue)
POr - Bna{ert rraBLrKarMr,r KoMMyHHKarIux B poaHoii L xHor36r.tHoii cpere. Pa3jlxgHltMri

cnoco6,lMr,r BepoanLHoii r.{ HeBep6aJr6Hoi KoMMyHukaulj}i. HaBhrkaM[l oneplpoBarr{,
ocHoBH6rM!r noHflTrrMl,l , TepMHIiaMx.llr fBocTpaHoBe,lqecxoro xapamcpa B6trB.]leHllt
u aHzuru3a ueHHocrHLrx op eHTauxi:i apyroi r<y,rsrypsr, HaBLrKaM peqeBoro noBeaeHr.r, B

pal,' .rrtHLrx r(oMMyHr{r(aTrBl ,rx curyauxrx. BaDrHbrMu KynbrypHr,Mx, feoapa(brqecKxMlr,
nor'rr.rrHqecK Ma. xcropxgecknM| pcanHrMt cTpau H3yqaeMofo ,3btKa (B ToM rIIcJlc, c

Hax6oree x3BecrH6tMt norurrqec(uMtt a (ynbrypHr,tMu ret'fej].rvu. Itcrop qecKx

3liaqltM6tMLl co66tTl.rcMu) B lrx Fa3n ,{Hoii HHlep peraux,,!. rpa,qltu rMr,l,
rocyaapcrBellHr,rMu rrpa3rlHuKaMrj (Ha Marepl.tarre cMl'{, o4) qua,rLHLr\ MarepnaioB.
xy,loxecrBeHHoi rureparypLr L lenoBoi rrpo3H)
RTr - Have communication skills in native and foreign-speaking environments. Various

ways ol verbal and non-vcrbal communication.'lhe skills of operating with the basic
concepts and terms of a Iinguistic and cultural nature, the identification and analysis ofthe
value orienlations ol anolher culturc. the skills of speech bchavior in various
communicative situations, the important cultural, geographical, political, historical
realities ofthe countries ol the studied language (including the most famous political and
cultural figures, historically significant events) in their va.ious interpretations, traditions,
public holidays (on the material of the media. official materials, fiction literature and
business prose)

l. Meaenuerapa,ruKkoMMyrrukautl, xeHeaynapMa
uece:rerepi / MexKynETypHa, KoMMyHu(aq[, r4

npo6neMH nepeBo.4a / lntercultural communication
and translation issues

2. I(a:ipri :raffsrcrlka / CoBpeMcHBa, ,ruHrBvcrr.rka /
Modem linguistics

3. Ayaaplraranyaaru :auauayu ypaicrep /
CoBpeMeHfi6re reHreuut-rx B nepeBoaoBeaeHrn /
Current trends in translation criticisrn

4. Aylapvauua reopurcLr MeH npaxr racbrH6rrt

Ka3ipri 3aMaHrH oaicHaMacbr / CoBpeMeHHa,
MqIOAOIOTxC ,l.eoplr14 r' npamlrKH nepeBola /
Modem methodolo€y oftranslation theory and
practice

5. Ayaapmauu oorry.rlrrt o.{icreMeci/
Mgroronoax, o6y,reHri, flepeBora]
Methodology of translation studies

Keci6r Ky31,lperrirird
[Ipo0ecclloHanLHBre KoMnereHut,lr

(nK) /
Professional Competences (PC)

OKr,ny xeruxerepi ([IK Mo.rIrtcpi)/ Pe3y",rsraru o6yvenrln (entrHUub! [lK) /
Result ofTraining (PC units)

OI(trry Har xeciH KarBlnracT 6rparLrH (ry:srperri,rir
Moruepi) naHAep arayLl/

Haumenosasue a[cuun,run, Qopmupyrortlrlx pe3yrETarLr
o6yseHfi f, (erl|Hxul,r KoMnereHuuii) /

Names ofCourses that Form Results ofTraining
(units ofcompetences)
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I{KA Jlekc kanhrK 6anavan6tn6lK
HopMalrrapbrH. 6acranK[r MoriHuiq
ya(Lrrua cunaTTaMzlrapBr MeH aylapMa
vatisisirr (t JIHCI l{kzrrLtK xaHc
rpzlMva r K4,rbrK HopMzutaphlH cama
orrpsrn. it6e i3 ayaapMa MeH ayLr3ua
napaK aH a)Iap) ayaapMacbrH xYlefe
acbrpyra ru6inerrinix /
tr(n Cnoco6Hocrb ocyuecrBnrrb

ycrHLri (criExpoHH6rfi tl
nocneloBarenLHLtfi) [l nrcLMeHHLlia
nepeBor- )crHLrii nepeBol c J'lrcla c
co6n0aeHxeM HopM r'rekcuqec(oi:i
3(Bl,rBaulclrllocrI. co6nrcIeHleM
rpaMMa'r'HtrecKux fi cII-tIIrcT[qecKux
HOpM Te(CTa [epeBOIa
TeMnopzLnbHBrx \apaKfepxcr rix
lcxo,qrofo TekcT /
PCr 1he ahilitl to pcrlorm consecutive
intcrpretation and interpretation from a
shrrt in compliancc with lhe norms of
lex ical cquir alcncc. uhsen arce ol
gmmmalr(al and stl listii normi of rhc
targct tc\l and temporzl characlcristics
ofthe source text

OH, _ Jlexcr,rxaasr6 6aaauarsrr( HopMalrrapurt caKrai orLrpLtn. ay,4apMa M.:riHiHiH

TpaMMaTllkaIBrr! cr{HTa(cncTik xaHe cTxj]ucluKaLqLIK HopMilrrapLrH xoHe 6acTanK6r
McriHHiH yaK,rrxa crfiarraMa].rapLl]t caKTaii ol6tpL,n ir6e r: rrcvece napa(aH ayLI3lUa
aynapym Mer{aepy Kepex
PO,- Blalerl croco6HocrL() ocyulecrBnrrL ycrHLri noc [e, o Barcnr,H bri nepeBo.( tr

ycrHHii flepeBol c Jrlrcra c co6moleH[eM HopM neKcuqecKoii fr(Br.rBalneHTHocrr.t!
co6nrc,leHaeM rpaMMaTrrleckux, cIrHaaxC{LIecKIrxI,, cTt lrcTr,rqecKlrx HopM Tet(cTa
nepeBola I,t TeMnopanLH6rx xapaxTepucTlrt( ficxolHoro TeI(cTa
RTr - Possess the ability to perform consecutive interpretation and inlerpretation from a

sheet in compliance with the norms of lexical equivalence, observarce ofgrarnmatical,
syntactic and stylistic norms ofthe target texl and temporal characteristics ofthe source
text

OH2- I{opcErinreg ra(grpLrflrap 6o[6rHua 6ai co3.qir( Kop; ay,qapMara reiiiH MrriHre

TtuUay xacay xoHe rekcukofpa(DukanbrK ro3aepaeH, aHHKraMarL[(6 apHaibr elle6reTrep
ueu xovnsrorep,rir xcninep]eH a(naparrbt iltrey aaraurrapHH ruenr-ep1i xeper
PO, - Blaaen, uupol(r-rM cnooapH6rM 3anacoM B npeaena\ yr(a3aHH6rx reM; HaBLrkaMr,t

npeAnePeBolqecKoro aP.:ajnl{3a TeKc'm, IrKl ogrl rorct( xfisopMauux B

nekcr-.,koapao['{ecKux lrcTor]H l(ax! cnpaBoqHoii! cneuualrbHofi nxTepaType u
t(oMnbtoTepBLIx ceTrx:
RT2 - Possess: a wide vocabulary within the specified topics; skills oI pre-translational

text analysis. including information retricval in lexicographic sources, reference- spccial
Iiterature and computer networks

OH 3 
- JlekcukalbrK lxeuaa,neurri,rir noprazlnapBrH. rpaMMarrrr(aJrLt& cHHTaKcrcrix x)He

cTliJlIcTt4l(:u16r( HoMalapHH caKrafi oTLrpLrn,ay6t3uta ay,llapMaHbIIl ,[aFALInapLIH
MeHfepyi l(epek
PO, - Braaers Haabrr(aMu ycrHoro nepeBora c co6npAeHyeM HopM nekclqecxoii

?xBl,tBar'teHTfiocTl,t. co6ntoaeHneM rpaMMaTl,Iqeckrx! cuHTa(cfiqeckux u qrur, tcTllqeckux
HOpM

RT. To possess the skills oforal lranslation with observance of the norms of lexical

equivalence, observance of grammatical, syntactic and stylistic norms

l. I:6e is ay/IapMa xeHe K,rcKaprrrr xa3y /
floc,'reroBarensnLr nepeeoq u VllC / Consocutivc
interpreting and note-taking

2. Xa36ac6B i36e i3 ay,[apMa / flocneAoBare,rLHbrfi
nepeson 6e3 .!anxcr / ('onscculive interpretalion
without recording

3. Ayaapuarurr rlpa:eororueruK acneroici I
Opa:eolorlt,recxre aclleKrst nepeBo,la /
Phraseological aspects of translation

4. AyArroBrtya,ullr ay,4apMa / AyauoaN:yaatuui
nepeBoA / Audiovisual translation

5. Marucrpau,rsr{ FBrJrLrM, 3eprrey ,qM6lc6t /
Hayuuo-acc,reloearenbcKa, pa6ora Ma acrpa+Ta I
Scientifi c-research work of graduate students
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3 Ei.niru 6epy 6argap.ralrac[,rHr,rH Ma3MyHr,t / Cogepxanue o6pa:onalorr,nofi nporpanrrusl / Content of the education program

,'c(ulatiorrs F

;+< a

a;?
a @-
F q:

i i;

EI=
=9E

tr

,z

2
U

=.E96

=E€c:l- p-
U
x
Q

AyaapMa
Teopsrcbr
MEH

IIPaKrt{ kac r,l

xarfeapacrt
Ka0e,qpa
tcoprill t4

npar(TxKu
nepeBo,{a
'l'ranslation

theory and
practice
Department

EDUC 5I()OI
Marijcrpnik
Iai r,r H,llttr\_tr,lI1

aaicleueci
Mero,qonorlt,
MarucTepcroii
IIOAIOTOBI('I

Methodolog) Mastcr
TraininS

shT5204
IYa 5204
FL 5204

Illere, rini (K.ci6r)
14HocrpaHHBri ,3L,IK

(npooeccuoHa,'ILHHf,)
Foreign language (professional )

EII XOOK
BA BK
BD TJK

AHrnxii-
ct(8,
Iinglish

4 3'7 EMTIrxafl
Sx3aMc
Exam

xxKA
oIIKA

GPC]A

G'l r-'5203

IFN5203
HPS5203

EII )I{OOK
EA BK
BD TJK

l(arardOprrc
Kaia\c KM ii./

Pycct(ui
Kazakh,/
Russian

.1 r5 li2 Euruxag
3r:auen
Exam

xxKA
ollKA
CPCe

On:roco$ur
Ounocotlru
Philosophy

TRS'I52302
MarellrierapturLIK

xoMMyHrKaqx, xaHe

ayaapuarany uoay,ri/

Moay:rr
MexxynLTypHoi

KOMMYHXKAUTl,I U

KL 5202
sL 5202
ML 5202

I(a.:ipri,rnnrercrara
Coopeuernan rrrroltcrrxa
Modem linguistics

Bn xooK
BA BK
BD UK

I(a.:ary'Oprrc
Ka3axcKni/
Pyccxul
Kazakhl
Russian

5 l0 t5 r05 x)+(K{
ol IKA

C PC,T

Ay,uapMa
'rcoprtqc6r

MEH

npaKruKacBI
raQeapacrt
Ka$e.[pa
leopt{x ,1

npaKrlrl(lr
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Moay,,rL arayLr ,rCoH€

l(OAL'l

Ha3BaH e u Koa
MOAy,r'
Module name and
code

ncfiHiH rcoaLr

l(on
AricUfi nJ'Il't HLI

Course code

llex arayst
HaxMeHoBaHrte ,lucur|n,'rIlHt r

Cours€ name

Uu r-n,
1{OMNOHCHT

[r.rx-,r,
r(OMNOHEHT

Cycle,
com pon€nt

&

F

-.:
.Y
<i=

?<

Ca6a( rypi 6ofiBlrtxa caral

O6beM qacoB no BUAaM laHrlnil
'I'hr volume of hours by typcs of

>o E

ei;

I

[_6r,,ILrM TaplrxLl xerre {uaocorfarct t

Hcropt, Li (blrnocod)u, HaYKx

History and Philosophy of Scicncc

21

EMT xaH
3k3aMeH
Exam



nepeBoBeteHur/

Module of
intemational
communication and

translalion studies

nepeBo,4a
'franslation

theory and
practice
Department

Eip naH,ti TaHAay / BLr6parL oaHy Aucqun,,rtlHy / Choose one discipline
l RSr'52303
Ay,lapnaaxr,l{ o:lerTi
rpeqtepi uolyai/
Mo,ty,rs amyaruxux
rpeulon nepeooTta,/

Module ofrelevant
trends of translation
sludies

Alr 5203

ITP 5203

ITT 5203

AyrapM a.aarLr

TCX I IO,'tO r[IrJl ap

l'lHHoBaqLlo HLrc

TIHHOBAUI,,,'IH(

TCXHOJIO|I,IU B

ncpe Bo/,tc

lnnovative
translation

tcchnologies tn

BII TK
6A KB
BD EC

Ktr:aldOpsrc
Ka3aD( c Kx iil
PyooKnii
Kazakh/
Russian

5 l0 t5 r05 lluruxas
3rgavex
Exam

K\
IIK"
PCc

AynapMa
Teopxrcbl
MEH

npaka Kacbr

I(aQerpac6r
Kaoenpa
Teoplrx Lt

npaKlxI(H
nepeBona
Translation
theory and
practice
Department

KAAAH 5204

APSP 5204

AWMT 5204

I(e:ipri ay.laplrauuraan aurbruraH

at(aAeMrun6rK xaT
AkaaeMu!eckoe nrc6Mo
coBp€MeltHoro nepeBo,ttrtul(a

Academic writing ofa modern
translator

rilI ]'K
ri/l Kll
BD EL]

(a:lar</Opr,rc

Ka3axckxii/
PyccKr.rii
Kazakh/
Russian

5 l0 t5 r05 EM'rxxaH
3rcaMcIl
Exam

K\
fIK.
PC.

Ayaapua
feopurcLr
MCH

flpar(r{kac!,t
KaocIpacLr
KaQenpa
Teop rl u
npamr(fi
nepeBo.4a
Translation
thcory and
practice
Department

[iip nen4i raxaay / B616pars oaHy Arlcuxn"runy / Choose one discipline
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K\
fIK
PC.

Ay,tapua
r(]opllrcl,l
IrlCl I

rrpaKr'KacLl
KA4)C/'lpacLr

Ka(llerpa
Teopua u

I IpaKTvKL,l

rrepcBo,(a

I ranslation
theory and

practicc
Department

105 EMTrrxaH

?r:arues
Exam

(a:ardOptrc
Ka3axcKHii/
PyccKxii
Kazakh/
Russian

) 45KIIfK
A KB

t,I) F]C

l36e i3 aylapMa xoHe KblcKaprun
xa3y (C-1 

^e(reii)llocnc/loBarenbrLrii flepeBoa n y[]('
(ypoaeur Cl)
Consccutive interpreting and note_

taking (Cl level)

IIAKZh (CI)
5205

PPUPS (CI )
5205

crN (cl) 5205

K\
TIK

PC"

Ay,,rapMa
Teopurc6l
MEH

! lparTu Kac 6l

xaSeapacrt
Ka(re:rpa
Teopuu t4

rrparTHKx
llcpeBola
'I'ranslation

theory 2md

practice
Departmcnt

45 105 EMr'xau
3xraues
Exam

I(a:ardOprrc
Ka:a-rc ru i,/
Pycckxi
Kazakl,
Russian

5KfI'I'K
IIA KB
PD EC

Xa:6acu: i:6e i3 ayaapMa (Cl
,qeHreIi)
flocneroBarenbHLlfi fiepeBon 6e3

3anrrcu (ypoBeH6 Cl)
Consecutivc interpretation without
recording (Cl level)

(])

(cl)

(ct)

ZhIIA
5206

PPBZ
5206

CIWR
5206

TRST 52303
Ay,[apMaHLH o3eKI i

rpeslrepi uoayri/
Molyn6 al(rya,TLHLIx

lperuoB nepeBona/
Module ofrelevant
trends oftranslation
studies

KK{
NK

PC,C

Ay./tapMa
TeopurcLl
MCH

npaKrrrKacLl
xa(reApacrt
Ka0eapa
Teopnt4 u
rpalcruKr
nepeBo,Ia
Translation
thcory ard
practice
Department

Ecen
Orqer
Report

Ka3ar/Opbrc
Ka3a,\cKxii/
Pycoo.{
Kazakh./

Russian

,1
MalucrpatlTT6trt rLrnHMr']cplTey

Hay gtlo-rrccneaoBmcnL,cka, pa6ora
Maftncrpar{'ra
Scientific-rcsearch work of graduate

studenls

Mt 3)K 5401

(r )NrRMs40r
(r)
sRwc 5401
(t)

I,DUC 51001
MarucrepniF
aaiiHrtlbtKrLnt
a,{icreMeci
MsroAonorx,
MarulTepcKoi
noIfoloBxll
Methodolog)
Mastcr 'l raining

'fhc
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FtDl IC 51001
Marucrpnik
!aii hr H-!lr,r Krbllt
a,aicleMeci
Meroronoru,
Mar cTepcKo;
nolr!1 oB l(l-l

Methodology Master
Training

zhMI, 520 t

PVSh 5201
SP 5201

Xoraplr verrerr ne/larolrlKAcr,r
I Iejlarot.llra RLrcrrcii llrkonr,r
Iiigher School l'edagogy

EI] XOOK
TiT I]K
BD UK

I5 8l EMTlxaH
3r<gaMeH

Exam

)IOl{K^
onKA

GPC,I

OneyMEIIiK
ne/Iat_ot_uKa

xa[e o3iH-
03iTally
CouraJrL-
Hoii
nenafof xr,r

CZIMO-

DO3HaH,,
Social
pedagogy
and self-
cognition

BP 5202
PU 5202
MP 5202

Bacxapy ncuxo,rorancu
Ilcl-ixonorx, ynpaBncHu,
Management psychology

EII XOOK
EI BK
BI) UK

Kajardopbrc
Ka:axcxrfi/
PyccI{xi
Kazakh,/
Russian

4 l5 23 82 IlMTfixa
Jrlaven
Ilxarr

X!I{K^
onK^
CPCe

OreyMgrriK
nelaroavl(a
xeHe o3iH-
e3i 'raHy

Couuaru-
HOi
nelafofhKlt
Il caMo-
n03HaHru
Social
pedagogy
and self-
cognition

AZU 52o',7

STP 5207

CTTC 5207

Br r xoor(
6I BK
BD r.lK

(arary'Oprrc
K:Lraxcru[/
P)ccr<H

Kazakh.l
Russian

5 l0 t5 t05 Euruxau
:)K3aMeH

[]xam

)lOK(A
OIIKA

CPC,r

AyaapMa
Teopl.trcr,r
MCH

[paKruKacLl
ka(be,{PacBr

Kaoe.apa
TCOpxX A

npaKflikl,l
nepeBo/Ila
Translation
theory and
practice
Department

TI1s] 52302
(a:ipri:avaurur
ayllapMaTaHy
a.qicHaMacLr/ MoaynL
ocltoBLr MgroaQloIlrll
coBpeMeHHoii
'rpaHcnrTonorux/

Module of basics of
modem methodology
oftranslatology

TRST 52302
I(a3ipri 3aMaRrbr

ay,[apMaraHy
eaicHaMacLr/ Mo,uynb
oclloaLt M croAo,,rofu r.r

coBpeMeHHofi

Tpaltc,'trTo,,lolr,lU/

A]'PKZA 5208

SMTPP 5208

MMTTP 5208

AyAapMaHH( reopl,tccLr MeE

npakrr{}@c6rH6rri Ka3ipri 3aMaH['Er

ellicHaMacEr
CoBpeMenHa, MeT oAoJIoatrJl Teoprlt
q nparaTlll(I,i nepeBola
Modem methodoloA/ of translation
theory and practice

EfI )I(OOK
EA BK
BD UK

I(a3ad0phrc
Ka:axcxrir/
PyccKxi
Kazakh,/
Russian

5 30 l5 105 EMTr-rxaH

3K3anleH
Exam

)lO(KA
OI IKA

GPCe,

ATPKZA
5208

SMTPP
5208
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I(a3a(/OpLic
Ka3axcKuii/
PyccKri
Kaz.akhl
Russian

4 22

Ay,lapMaraHy.uarbr 3aMaHayx

YPnicIep
Coepeuenxr,re renaenuru a

nepeBo,qo Be,4cH r.r x
Current trends in translation criticism



MMl'IP
5208

Module ofbasics of
modcm methodology
oftranslalology

Eip nafiAi TrHAay / Bhr6parL oaHy nHcurn.Jrr.rfiy / (lhoose on€ distipline

r(rq
IlKu

PCs

Aylapua
Teopu9c6l
MCH

Ilpa(TU Kac 6r

Ka4)eApacsr

Ka(De,upa

Teopufi tl
npakT!',rr.r

nepeBo/la
Translation
theory and
practice

cnt

Ka3aKlOpLrc
Ka3axcKxii/
Pycc(l.ii
Kaz,akhl
Russian

r05 FlMTuxaH

Jxtarues
Dxam

/l arorriK cotiney.qiq inecne
ay,(apMacH (C l,ae{refi )
Cr'rBxpoHH6! nepeBor

a(arofxqecKo pequ (ypoBeHL cl )
Simultaneous translation of
dialogical speech (level Cl)

KII I'K
l rl1 Kll
PD DC]

r)slA (cr )

5302

SPDR (CI)
5302

s'rDS (cr)
5302

Ay,(apMa
Teopurchr
MCH

IlpakTIrxacLI
l<aoc,apacLr
Kaoeapa
Teopux A

rIpaxrxK,
nepeBolla
Translation
theory and
practice
Depa(ment

45 105 EMTxxaH
3x3aMeH

Dxam

K\
trKu

PCe

Kfl 'I-K

NA KB
PD DC

Ka:ary'OPrrc
Ka3axcKxii/
Pyccxxi
Kaz,akh/
Russian

)

MSIA (CI)
5303

SPMR (CI )

5303

s'r'MS (cr )

5303

Moroaomix coirey.{ia ilecne
ayaapMacLr(C laeHrcfi)
CrHxpoHHLrfi nepeBor

MoHono|a!eckoi peqx LypoBeHL Cl )
Simultaneous translation of
monologic speech (level Cl )

'r-RS 1 52303
Ayltapuanuttt o:crri
'r perurrcpi Mo,ayri/
Mo!ynb a(ryan6HLrx
TpeHlloB nepeBoaa/
Module of relevant
trends oftr_anslation
studies

Ecen
Or.rer
Reporl

KKA
trKo

PCe -

AyrapMa
Teopu9cLr
MCH

pamxKacLI
m(re,rpacut
Kaoeapa
Teopux 1.1

rIpamHKI,]

nepeBota
Translation
theory and
practice
Department

Ka:ary'Opuc
Ka3axcKrii/
PyccKxi
Kazalih,l
Russian

7

Mf3X 540r
(2)
NIRM540l (2)
sRwG 5401
(2)

MafucrpaHTTbtH rEInLrMfi 3eprrey
xYMLrC6r

Hay'{Ho-xccne.4oBarer'r6cxa, pa6o'ra

MarficTpaHTa
Scientific-research work of graduate

students

EDUC 5IOOI
MarrcTep,,rix
,4aiLr l(-{br mr,rrt
aaicrenreci
Mgro.tororl-t,
Marxcrepckol
IIOnTOTOBKn

Methodology Master
Training
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TRST 52303
AyaapMaH6rfl e3eKri
rpeH,qrepi Mo.4yni/
Moay,rr amya,rruux
rpenaoo nepeoo,ral
l odrrle ofrelevant
trends oftranslation
studies

AyAapMaHLr o(Brry.[6rH eAicreMeci
Mcro/ronoftr, o6y.reHxq nepeBo.[a
Methodology of translation studies

AynapMa
Teoprrc6r
MEH

npaKrut(ac6l
Kaq)el,lpacLr

Ka0enpa
Teopuu u
npaKrr.rxx
nepeBo,4a

Translation
theory and
practice
Department

AOA 6304
MOP 6304
M]'S 6304

KI] X(X)K
llr'l BK
PD I]K

(a:ardOpuc
Ka3axcrx i/
PyccKxi:i
Kaz*hl
Russian

5 J0 t5 t05 llMTrrxaH

?K3avclr
Exam

KI(A
trKo

PCe -

Eip naxni ranaay / Bbr6parr, olrHy rlrcutrn,ruHy / Choose one discipline

(c2)

(c2)

(c2)

DSIA
6305

SPDR
6305

S'IDS
6305

Ariano.rHK cofineyli inecne ayAapy
(C2 net{feni)
CuHxpoHHLri nepeBoil

rxzuror'l,lqeckoi peqx (ypoBerrL C2)
Simultaneous translation of
dialogical speech (level C2)

KfI TK
r r,I.l KB
PD EC

(a:nldOprrc
Ka3axckr.l /
Pyccr<s

Kazkh,i
Russian

6

60 120 Flvruxar
:)K3aMcrr

Ilxanr

KKu

nKo

PCe

Ay,rapMa
TeopnrcLl
MCH

rpamt,lKac6l
rarfeapacrt
Kaoerpa
trcopul] h
npaKr',lI(
I1epeBo,4a

Translation
thcory and
practicc
Depanment
Ay,,rapua
TeopurcLr
MCH

npalcl ukac L,r

KaQerpacLr
KaQe.[pa
Teop ll tl
npaKrr(ll
nepeBoaa
'franslation

theory and
practice
DeDartmcnt

TRST 52303
Ayaaprlanrru eterri
rpeHraepi Moryni/
Mo,qyn6 al(ryanLrLrx
rpelaoe ncpeao,qal
Module of relevant
trends oftranslation
studies

MSIA
6106
SPMR
6306
S IMS
6306

(c2)

(c2)

(c2)

MoHonomHK co leyai irccne
ay.qapy (C2 ,ae{reni)
Cruxporrur,ri nepeBo.q

MoHonorxqecxoi pequ (ypoeeur C2)
Simultaneous translation of
monologic speech (level C2)

KfI TK
IIA KB
PD I]C

(arar</Oprrc
Ka3axckxi/
Pyccl(l.rii
Kazakhi
Russian

6

60 r20 Euruxau
3x::aueu
Exam

KKts

llKB

PCe

Eip nanai rarraay / BLr6par6 oAHy Axcttrlnlauy / Choose one disciplinc
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TRST 52303
AyrapMafiHH o3erri
TpeHATepi MOAyr'ri/

Mo,qynL al.r'yanr,HLrx
TpeHAOa nepeBora/
Module ofrelevant
trends oflranslation
studies

UAKZh (C2)
6209
PPTJPS (C2)
6209
crN (c2) 6209

[36e b ayaapMa xoHe (Lrc(aprLrn
xaiy (C2.qe(refi)
flocre,,losareJrr,Hsrii nepeBoa x yllC
(ypoBe L C2)
Consecutive interpretation and note-
taking (lcvel C2)

Klr t K
TI,q KR
Ir) u('

6 60 l-MTrxaH
')xgaueu
Ilxam

K\
IIK
PC].

AynapMa
TeoprrcLl
MEH

IrpakTIlKac6r
xa(reapacu
Kaoe.[pa
Teoprjt1 u

npaKaxKL
nepeBo,4a

Translation
theory and
practice
Department

Zh IIA
62t0
PPBZ
6210
CTWR
6210

(c2)

(c2)

(c2)

Kn l'K
IIA KB
PD EC

Ka:raK/OpLrc
Ka:axcraii/
PyccI(xii
Kazalh,/
Russian

6 60 120 llM'r'rxarI
Jx:laues
Flxam

K\
IIK.
PC.

AyrapMa
TeopuJIc6l

M€H

npalcfl{(ac6r
KaQeApac6r
Ka$e,rpa
Teopuli tr

npaKrl,II(x
nepeBoJla
'['ranslation

theory and
practice
Department

Xa36ac6r3 i36€ is ayaapMa (C2

,ue eiii)
flocaeaosareaouHi nepeooa 6e:
3aflucu (ypoB€H6 C2)
Consecutive translation without
recording (level C2)

TRST 52302
Ma.{eHu erapafl Lr K

I(OMMyHXKarltlr ){(eHe

ay,qapMaraHy Monyni/
MoaynL
MexxynLrypHoii
l(oMMyllukauxx l.t

nepeBoBe,ucHur/

Module ofintemational
communication and
translation studics

AFA 6307

FAP 6307

PAT 6307

Ay.qapMaHrrrl rlpa:eo,roruerorr<
acnerrici
Opa3eororxqeckue acflekr6r
nepeBoaa
Phraseological aspects of translation

KII I'K
NA KB
PD EC

Arr.rrrii-
cr(xi
Dnglish

5 l0 I5 105 Eu lrxau
:)l(3aMclr
Dxam

11Ku

trKo

PCs

AyrapMa
TCOpll rlct'l
MCH

npzltcTu Kac6I

Ka(DeapacEr

Kaoerpa
Teopxu u

rrpat(TnKI,l

rrepeBoAa

l ranslation
theory and
practice
I)epartment
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Ka3axcxxi/
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Kazakh/
Russian
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AA 6308
AP 6308
AT 6308

Ay,,txoBn3yaruhr ayaapMa
Aya oBrryanLILrii nepeBoA

Audiovisuai translalion

KN TK
IIAKB
PD I-]C

AI'6ut t1t bl It
AHrn ii-
cKl.lii
English

5 30 t5 l_lMluxaH
')r:atren
Flxam

11Ke

Kts

PCs

AyaapMa
Teopl,lrc6r
MEH

npakTxKacr,l
KaOeIPacLr
KaoeApa
Teopxx t

npaKrw(I,
nepeBo/Ia
-Iranslation

theory and
practice
Department

EDUC 5I OOI

Manrcreprix
IAfi6IHIhIKII,IE
o,qicreMeci
Mero.uororul
MarxcTepckoi
,IO,['OTOBI(I,l

Methodology Master
'l rainin

PP 630r
PP 630 I

TI 6301

flelaro rxKarr Lr K rrpaKTl-tka

l'lenarorrqecKa, npaKrrrxa
Tcaching intemship BII XOOK

6A BK
BD TIK

I(a:]ar</Opuc
Ka3axcxl.t /
Pycctirii
Kzakh/
Russian

4 []cen
()rqer
Report

KKA
trKo

PCa

BLrnyckaro-
ulzul

Kaoerpa

EDUC 51001
Mar'clepnik
IATHIIILIKILIX
o{icreMeci
Mqroaonorll,
MafufiepcKoi
noI ro'ro B KIt

Methodology Mastcr
'l'raining

EDUC 5IOOI
Marucrep"rir
Iaii br H,t 6r KrErrl
eaicreMeci
Msro.[onorq,
Man crepcKofi
ro/xroroaKu
Methodology Mastor
Training

Mr'3)lts40l (3)

NrRM540l (3)
sRw(i 5401
(l)

zP 6302
rP 6302
RP 6302

MarxcrpaxrrLlt FLrnLrMu 3epney

HayqHo-r.rccreAoBarenbcr(au paoora
MafrcrpaHla scientific-research
work of graduate students

3eprrey npal(Txkacbr
HccneroBarenLcka, npamxl<a
Research practice

KII XOOK
NA BK
PD UK

l(a:ardOprrc
Ka3axcKHi/
Pycckrri
Kazakh/
Russian

aciitl/S.meqtei
Ka3aK/Opr,rc
KzlraxcKui:i/
Pvccr{r.rii

Kazakhl
Russian

4

t2

Ecen
Or!e'r
Report

KK^
IIKA

I)C,I

I.lcen
()r,rer
Report

Kt(q
ltKA

PCe

AyrapMa
TeopnrcLI
MEH

IIpaml,racLr
*arlelpacst
Kaoe,'rpa
Teopur.l 11

npaKrfiru
rlepeBo,{a
'franslation

thcory and

Practice
anmcnt

AyaapMa
Teopl,lrcH
Mell
rlpamxkacLl
raQe,qpacbI
Ka0enpa
Teopr ti
rrpaKlxkH
IIepeBo,[a
Translation

@ EHy 708-02-2 I O6pa3oBarerbHa, rporpaMMa. [4:4aHae eropoe

105

4



theory and
practice
Departmenl

KKA
IlK^
PCA

AyrapMa
TeopxrcLl
Meu

npaKtrkacLr
Kaoe.[pacLI
Ka(he,lpa
Teop[u u

npaKu-iKr.r

nepeBo.ua

Translation
theory and
practice
Department

Ka3aK/( )pLrc
Ka3axcKxi/
Pyccxuii
Kazakhl
Russian

6 Ilccll
Or'.{sr
Report

MarHcrpaffrLrE ar,utl,tML 3eprrey
xYMBlCbl
Hay,rHo-ficcneaoBarejrLcKa, pa6oTa

MatucrpaHTa
Scicntific-research work of graduatc

students

EDUC 5 t001
Marrcreprix
Aaii 6I H.{LI \TI,I (
o,qicreMeci
Mgro.[oJr oru,
MafrrcTepcKoi
noaaoToB}(fi
Methodolog)"
Master Training

Mf3X 5401
(4)
NIRM540r (4)
sRwG 5401
(4)

MAP
Kopray
3aqrra
MA
Defensc of
degrec
work

AyAapMa
Teopxrc6r
MEH

flpamrrKacLl
(a0e!pacLr
KaQerpa
Teopu[ tl
npaKTxKx
nepeBolla
Translatio
n theory
and
practice
Departmen
t

KA
t1A
FA

t2Marucrp,rir aucceprart,rrHH peciMrey xaue Kopray
O(bopMncHre v 3afl lfi ra Marxcrepckoii ar{cceprarlxtl
Accomplishment and dcfcnsc ofMastcr's dcgrec thcsis

MFA 4201 I

KopLlrLrHrbr
arTccraTray Moayni
Mo.uyr6 xr'or oBzu

ATTCCTAUI,I Jl

Module of llnal

120
Ei.riM 6epy 6atAapnaMacBr 60fi LIHula 6apJ'rHrl't
[,lroro no o6pa:ooareJrbHoi nporpaMMe
Tota! for education program
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4 6iaiv 6ep) 6arrap,laMacbrHr,rH vor) abjepi 6e"risicirr,rc ur epi,rr eu Kpetrtr rr epriH relrer'riu repcer er is xtt t-tttr st r rcc t eti
Csottsas ra6nnua, orpaxarcruas o6beM ocRocrrHLrx KpearlToB B pa3pe3e Mony"reii 06pa3oBarerr,Hoii nporpaMMbl
Summary table displaying thc amount ofobtained credits within the modular education program
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Ei"rin 6epy yaepicin yiirriu4acrsrpy /OpraHu:aqnr o6pa:osare,'Irnoro npoqecca/
Organization of educational process

1. Oqvra Ka6rr,raanyra Koiir,r,rarsrn apnaiisr ra,'rarrrap: Marucrparypara rycerin
yuuaepcurerrin ry,rexrepi 6i,riu 6epy 6ar4ap,raua,rapsrHbrH ronrapbr yruiu rerueuai recr
rancbrpa.qbr, onap uer ri:riHes recriH,6inirrr 6epy 6argap::auaraprrnr,rq reci6u recriu, o6yra
aafiuH.(lrKru aHlr(Tayra apHanras recr"reHTyparlbr. Marncrparypara aFErJrrrrErH rinisae6inivr
anyrxblnap 6i,riu 6epy 6arAap,raua,raprrHblH ronrapbl yuriH reuleuai arbr:rbrtrrbrH ri:riHAe recr
rarcbrpa.(br xeHe (a3atq HeMece opbrc riraepiu4e o6yna Aafir,rHAbr(rrr anrryraftrr,rn (raqlay
6oftrruura) recrireyaeH oreai. Marucrparypara Ka6u:raay xoraprr 6inirra 6epyaiu 6iniru
6argap:raua,rapsrH MeqrepreH Tyr'rranapaLrq o(yFa rycy eMrnxaHAapbrHLrq naruNenepi 6ofiunura
KoHKypcrbr( ueri:4e xrylere acbrpl,rJraAbr. fflere.:r a.:auarrapbrH Marlrcrparypara 4a6ul4ay a4rurr
ueri:ge Ny:ere acbrpi,uaAbr.

Oco6r,re Bcrynure,rf,Hbre rpe6ouanlrn: Br,rnycrauxrl BY3a, nocrynaroxrr4e B Marr{crparypy
caalor KoMnneKcHoe recrl4poBaHI.ie no rpynrraM 06pa3oBaren6Hr,rx flporpaMM, cocroflruee r.{3 Tecra
no rrHocrpaHHoMy ,3brKy, Tecra rro npo$u:uo rpynnu o6pasoBarerrLHLrx [porpaMM, Tecra Ha

onpeaeneHrre roroBHocrr.r x o6yveuurc. J1uqa, nocrynarorqrre B Maracrparypy c anuuicrou
r:r,rxou o6yuenu.,r, caaror (oMnne(cHoe recrupoBaHue, cocro.{uree LI3 Tecra no npoQumo rpyrnrr
o6pa:onarenlasrx nporpaMM na anr:lrficxou ,3brxe u recra Ha ottpeaeneHlle toroBHocrlr I(
o6yuenun Ha Ka3axcKoM unu pyccxoM r:srxax (no eu6opy). llpueu n Marlrcrparypy
ocyrlecrBrqercs na xoxrypcnofi ocHoBe no pe3ynhraraM BcrynrrrenbHr,rx 3(3aMeHoB JII4II,

ocBorrBlrrux o6pa:onaremuue fiporpaMMbr Br,rcuero o6pa3oBauus.
flpueuuuocrpauHbrxrparxAaHBMarucrparypyocyrqecrBnrercrHanratsoiiocuose.

Specific admission requirements:University graduates enrolled on a master's program take a

comprehensive test for groups of education programs, consisting of a test in a foreign language, a
test fbr the major of a group of education programs. a test for determining readiness for leaming.
Persons entering a master's program with the English language of instruction, shall take a

comprehensive test, consisting of a test on the major of a group of education programs in English
and a test to determine readiness for leaming in Kazakh or Russian (optional). Admission to a

master's program is carried out on a competitive basis based on the results of entrance examinations
of persons who have a bachelor degree on education programs of higher education. Admission of
foreign citizens to a master's program is carried out on a fee basis.

2. Eypsrn aJrbrnraH 6i,rilr4i ranyra (arbrcrbr eperue uraprrap: A,rAsrHrn 6i,'rir'aai rauy
uaprrapbr yuuaepcnrerriq iuxi uoprtlarusriK Klxarrapbl arcbrHAa xy3ere ac6rpbrJra,{rr. Eefipecuu 6i,riu
6epy uaraxe,repiu pacrafirsrr Kyxar - zrrKrzur) rypa,rsr xyarix.

Oco6r,re ycJroBun a,'rq npu3HaH[q rrpeamecrByrcrqero o6y.reunq Ir pe3yJrr,TaroB

ueQopua,rr,uoro obyuenun: Vc,roefie .4rq npr.tsltaHtl, flpe,urrrecrByrorqero o6pa-roaanrle
ocyurecrBrqercs B coorBercrBrlz c geficroyrorquuu flpanuraMrl [p]IeMa Ha o6yueune e

Enpa:uitcruii HarruoHanbHhrfi ynHBepcurer r{MeHH JI.H. f ylrrl;resa.floxyMeHroM,
no.r,TBepxaaloqrzM pe3yn!,TarEr neQoplrauluoro o6yuenaa, sBrrerc{ cepru$urar o 3aBeprIreHI4I4

o6yueulrr r4nr.r cBxAerenr,crBo o 3aBeprxeHuu o6y.reuur.

Specific arrangements for recognition of prior learning:The condition for the recognition of
previous education is carried out in accordance with the current Rules for admission to study at the
L.N. Gumilyov Eurasian National University. The document confirming the results of non-formal
education is a diploma of completion or a cefiificate of completion.
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3. {apexeni 6epy ra,ranrapbr MeH epexeirepi:Or<yarru 6ap,rnr xe:er14epiHte, coHrrq iruixge
MarucrparypaHbrn o<y ryp,repiuiu 6epin r<oca aJFaHAa )KoHe KopblrbrHrbr arrecraulrrHbl cerri ar6raran,
Kev [eTeHne I20 axaaevrrrurr rpeanrri urepreH Tynranapra kMarhcrp)) a:peNeci xeHe )KoFap6r oKy
opusruau xefi inri 6iliu rypa,rrr IHrrJ'roM (ocbrMruacsrueH (rpaHcnpunr) 6epi,re4i.

Tpebonauur u [paBrrJra npucBoeHus crerreHrr: Jluqalr, ocnouBrrltM He MeHee 120
aKa.ueMr.rqecxr,rx KpeAxroB 3a Becb rreplroA o6y.{eHrzr, BKJrroqa, Bce Br4.q61 yqe6Hofi u EayqHofi
ae{TeI6HOCTI{ MarHCTpaHTa, r{ yCnernHo [pOUe.4IIII.iM r.rTOfOByrO aTTeCTaUr]rO, npr4CyXAaeTCS

crerleHb (Marlrcrp) r'r Bbrraerc.s ar4n.rroM o noc.[eBy3oBcr(olr o6pa:oeanu[ c [pLrJroxeHI4eM
(rpaucxpunr).

Qualification requirements and regulations:Persons who have mastered no less than 120
academic credits for the entire period of study, including all types of educational and research
activities of the undergraduate, and successfully passed the final certification, are awarded the
degree of "Master" and issued a diploma ofpostgraduate education with a transcript.

4. Ty,rerrepaiu Koci6n 6eiiiHi:
Marucrp aapeNeciu amaH TyneKrep yfir,ruAacrr,rpyrulurbt(-rexHo,'torhe,rsr5, eu4ipic NaHe
lusaiH, :eprrey, oxurry Naue 6acqa Aa caJraJrapAa rltyuurc xacal a,lalsr.

6ac4apy,

IIpot[eccuoua,rrxuii npo{u,rr Br,rlycKHrrKoB: Brrnycxnuxu, rroJryqr.rBrrrue crerreHr (MarucrpD,
r.rMeror raa,rurf r'ma{uro rnr. pa6orbr e c@epe opraHrcarlrroHHo-TexHoJror qec(ofi,
rrporr3Bo.[crBeHHo-yrlpaBneHqecKoi, npoeKTHofi, HayrrHo-r.iccneAonare"urcrofi, 11eAatoruqecKofi r.r

I,IHbIX BHAOB .IIE{TCJII,HOCTI-i.

Occupational profile/s of graduates: Craduates with a master's degree are qualified to work in the
field of organizational, technological, industrial, managerial, design, research, teaching and other
activities.ln addition.

5. Bi,rilr 6ar4ap,rauacuH xy3ere acupy raci,raepi rueH a4icrepi:BE Ny:ere acbrpy Ke3iHAe

ca6aKTapra I4HHoBauhrnbrK rexxonorHrJrap xJHe oKbrry.4brH r.rHrepaKTr-rBTi e.[icrepi
I(OJl.[aHEIilaALI.

Cnoco6sr u MeroAr,r peaJru3artuu o6pa3oBare".rr,Hoii [porpaMMr,r: flprl pea,rrl:aqrEu OfI na
yqe6Hblx 3aHrrl;Irx 6yAyr ucno:r*oBaHr,r r4HHoBarl[oHHr,re rexHoJrorurr u rrHTepaKTrrBHbre MeroAbr
o6y,{eHus.
Methods and techniques for program delivery: For realization ofEP innovation technologies and
interactive methods ofteaching are widely used in academic classes.

6. Oxr,rry HornxeJlepiu 6ara.nay xpurepnii,repi: Biniu a,ry ursrrapAr,rH o(y xericrixrepi (6i:iirrri,
.(aF.qtmapbr, Ka6inerrepi xorre Ky3brperi:rixrepi) xarbr(apanbrK xyfiere cofiKec r<enerin 100
6a:rlglm rx(a,'ra 6oilbrHrxa epinrir Nyfielreu (KaHran"raHapln( 6aralap KeMyiHe (apaft (A) -AaH

<D>r -re aefiiH, (KaHararraHapn6l\cr,i3) - (FX), <F>) 4 6anr4utq rrrKaJrara KeneriH caH.qbr(
3KBrrBaJreHTKe CefiKeC (Kecre)

Kplrrepun oueHKn pe3yJrbraron o6yueur.rn:
Vqe6urte AocrllxeHxr (suanur, yMeHE.I, HaBbrKr.r t1 KoMnereHrlr,r[) o6y.rarouuxc, orleHr.rBarorc, B

6a,r:rax no 100-6aaruofi rxKaJre, coorBercrByro rxx rpunrroil B Me4qyHapoariofi rparrrxe
6yrreuuofi cficreMe (nolorxurenurue orleHxtr, no Mepe y6lrBaHr.rs, or (A>l Ao (D),
(HeyroBrerBopureJrbHo) - (FX>, <F>) c cooroercrByrour.rM qzrfponrru 3(BuBaneHToM no 4-x
6a,rnsnoii lrxane (Ta6nrqa).

Assessment criteria of learning outcomes:
Leaming achievements (knowledge, skills, abilities and competencies) of students are scored
according to a 100-point scale corresponding to the international letter grading system (positive
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grades, as they decrease, from <A> to (D). (unsatisfactory> - (FX)>, <F>) with the corresponding

digital equivalent on a 4-point scale (see Iable).

OKy xericrixrepiu eceuxe a,'ryAr,rq 6a,r,usrx-peiirnnrrix apinrix rxyiieci, 6i,rin
al'ryruLIr'rapar,I gecryp.rli 6aEa,'Iay InKaJracbIHa xese ECTS-xe ayblcrlrpy

Ea,r,rruo-peiiruuronan 6yxoeuHatr crrcreMa oqeHKrl yvera yue6utlx gocruxeHnii,
o6yuaroquxct c [epeBoaoM Itx B Tpaaur.uoHHyro [rKa,[y oqeHorc Ir ECTS

Grade-rating letter system for assessing educational achievements of students with their
transfer into the traditional grading scale and ECTS

Opinrir xy e

6o srHura 6ara/OueHra
no 6yrcreuHoI

clrcrelre/ Evaluation
by letter grading system

6an,r.lap.q;r H cauasrx
:KeaearleHri/

I lr't $poroi
:t<sHsaneHr /

Equivalent in numbers

Barrr,mp (Yo-

rypiHae)
Ear,rsr (oZ-uoe

co4epxaHlre)
Points ( in %)

.{ecrypni xyfie 6ofiunua
6ara./Ouenra no

rpagnquounoft cucreue/
Assessment by traditional

system

4,0 9s-100 ere rxarcs/Or,rlrquo/
Excellent3,67 90-94

B+ 85-89

Xalcsr/Xopouo/ GoodB 3,0 80-84

2,67 15-79

C+ ,11 70-74

C 2,0 6s-69 (aHararranap,rux,/
Yaoa.nerropure:tno/

Satisfactory

C- t,6'7 60-64

D+ 1,33 5 5-59

D 1,0 50-54

FX 0,5 25 -49 (auararrauapru4cus/
Heyaor,rerooplrre,rlHo/

Unsatisfactory
F 0 0-24

B-

O EHy 708-02-21 O6pa:ooare,rluar nporpaMMa. I4:aauue eropoe


